
CLAUSOLE IN MATERIA DI CONFORMITÀ COMMERCIALE E CONTROLLO DELLE 
ESPORTAZIONI 

 
Le parti riconoscono che l'esportazione di materiali, prodotti e relativi dati tecnici (e la riesportazione da altrove di articoli 
provenienti da un particolare paese) può essere soggetta al rispetto delle relative leggi sull'esportazione, comprese le leggi che 
limitano l'esportazione, il transito, la riesportazione e il rilascio e l'utilizzo di materiali, prodotti, dei relativi dati tecnici, i loro 
clienti e gli utilizzatori finali, ove presenti ("Leggi sul controllo delle esportazioni"). Le parti si impegnano a rispettare tutte le 
Leggi sul controllo delle esportazioni vigenti e a non commettere alcun atto che, direttamente o indirettamente, in tutto o in 
parte, possa violare qualsiasi legge, regolamento o qualsiasi altro trattato internazionale relativo alle Leggi sul controllo delle 
esportazioni a cui l'Unione europea e gli Stati Uniti aderiscono o a cui l'Unione europea o gli Stati Uniti sono conformi. Ferma 
restando qualsiasi disposizione contraria nel presente Accordo, nessuna delle parti sarà tenuta a soddisfare i propri obblighi 
ai sensi del presente Accordo in qualsiasi modo che sia incoerente o non conforme o che esponga una parte a misure punitive 
in conformità con le Leggi sul controllo delle esportazioni applicabili ad essa o alle sue AEiliate. In questo caso il Venditore 
dovrà, non appena ragionevolmente possibile, notificare per iscritto al Cliente la propria impossibilità di adempiere agli 
obblighi in capo allo stesso in virtù del presente documento, indicando i dettagli delle non conformità, violazioni o incoerenze 
con le Leggi sul controllo delle esportazioni.  
Avvenuta la notifica, il Venditore può, a sua sola discrezione: 
(i) sospendere in tutto o in parte i propri obblighi ai sensi del presente documento, a sua discrezione e senza alcuna 

responsabilità nei confronti del Cliente, fino a quando non stabilisce che può legalmente eseguire tali obblighi in 
conformità con le Leggi sul controllo delle esportazioni; 

(ii) stipulare un accordo alternativo con il Cliente che sia conforme alle Leggi sul controllo delle esportazioni, da attuare 
a spese del Cliente, in seguito al quale il Venditore riprenderà l'esecuzione dei propri obblighi in virtù del presente 
documento, a condizione che tale esecuzione continui ad essere conforme alle Leggi sul controllo delle esportazioni; 
o 

(iii) risolvere il presente Accordo senza alcuna responsabilità nei confronti del Cliente, nel qual caso non avrà alcun 
obbligo di rimborsare eventuali pagamenti anticipati che possano essere stati ricevuti ai sensi del presente Accordo. 

 
Il Cliente certifica e garantisce quanto segue: 
(a) Il Cliente non è un cittadino, non è di nazionalità di, non è un residente permanente né una persona giuridica costituita 

o organizzata per condurre aEari in un paese (e non è sotto il controllo di un governo) che è soggetto a sanzioni 
economiche o embarghi imposti da uno qualsiasi dei governi dell'Unione europea, dalle Nazioni Unite e dagli Stati 
Uniti, o di qualsiasi altra destinazione verso cui uno qualsiasi dei governi dell'Unione europea, le Nazioni Unite e gli 
Stati Uniti potrebbe in futuro proibire le esportazioni.  Il Cliente non venderà, né rivenderà, esporterà, riesporterà o 
farà sì che vengano esportati, direttamente o indirettamente, articoli o qualsiasi tecnologia o software, in uno dei 
paesi summenzionati o a cittadini, enti, o a soggetti che abbiano la nazionalità di, o che risiedano su base stabile in 
tali paesi. 
 

(b) Il Cliente non è soggetto a un “controllo sostanziale”, diretto o indiretto, da parte di soggetti terzi – anche se 
infragruppo – che risultino inseriti in elenchi di sanzioni emessi ripetutamente, tra gli altri, dagli Stati Uniti o 
dall’Unione Europea; ai sensi della nuova normativa di rendicontazione FinCen (Financial Crimes Enforcement 
Network) degli Stati Uniti, per controllo sostanziale si intende la situazione in cui un soggetto: ricopre un incarico 
dirigenziale apicale all’interno della società; dispone del potere di nominare o revocare dirigenti apicali o membri del 
Consiglio di Amministrazione, o di un altro organo analogo; gestisce direttamente o esercita un’influenza significativa 
sulle decisioni importanti riguardanti la società, comprese, a titolo esemplificativo, quelle relative a: 
 
1) La natura, lo scopo e ogni parametro dell’attività della Società, ivi comprese vendite, finanziamenti e mutui, o 

qualsiasi altra attività collegata ai principali beni materiali e immateriali della Società; 
2) La riorganizzazione, lo scioglimento, la liquidazione o la fusione della Società; 
3) La facoltà di eEettuare investimenti, rilasciare garanzie e stipulare coperture assicurative, nonché approvare i 

budget; 
4) La decisione di sviluppare o cessare una linea di business, con riferimento sia ai prodotti sia alle aree 

geografiche; 
5) La definizione di adeguamenti retributivi e lo sviluppo di sistemi di incentivazione per i dirigenti apicali; 
6) La sottoscrizione o lo scioglimento di contratti; 
7) La modifica di qualsiasi attività di governance rilevante, comprese le politiche e le procedure aziendali; 
 
Un soggetto che eserciti qualsiasi forma di controllo sostanziale sulla Società, un soggetto che faccia parte 
dell’organo di governo societario, un soggetto che detenga la titolarità o controlli la maggioranza dei diritti di voto 
della Società, un soggetto che, in forza di accordi finanziari, dichiarazioni finanziarie o di altri interessi finanziari nella 
Società, sia titolare di diritti, un soggetto che eserciti il controllo su una o più società intermediarie che, a loro volta, 
direttamente o indirettamente, esercitano il controllo sulla Società, un soggetto che gestisca, formalmente o 
informalmente, i rapporti e gli accordi finanziari o commerciali con altre persone fisiche o giuridiche, anche per il 
tramite di rappresentanti, un soggetto che disponga del potere di nomina in relazione a contratti, accordi o qualsiasi 
altro impegno vincolante scaturente dai rapporti tra società. 



 
(c) Il Cliente non è: (i) elencato in una qualsiasi lista dell'OFAC di Specially Designated Nationals; (ii) posseduto per 

almeno il cinquanta per cento (50%) da qualsiasi parte iscritta sulla Specially Designated Nationals ("SDN") List 
redatta e amministrata dall'OFAC; (ii) posseduto per almeno il trentatré per cento (33%) in totale da una o più parti 
designate sulla Sectoral Sanctions Identifications List ("SSIL") redatta dall'OFAC o da parti che siano titolari della 
maggioranza dei diritti di voto; (iii) iscritta sulla Table of Denial Orders o Entity List o Unverified List o Blocked Persons 
List del Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti; o (iv) iscritta in qualsiasi altra lista di parti soggette a divieti, 
restrizioni, sanzioni o interdizioni, redatta dal governo degli Stati Uniti sulla Consolidated Screening List, o da 
qualsiasi governo straniero o organizzazione internazionale. 
 

(d) Il Cliente e qualsiasi altro soggetto, interno o esterno alla Società ma in qualunque modo vincolato alla stessa, non 
rientrano nell’applicazione della regola di aggregazione statunitense ed europea in materia di sanzioni, siano esse 
settoriali o mirate, anche qualora la quota di partecipazione o l’interessenza su beni siano inferiori al 50% 
 

(e) Il Cliente e ogni altro soggetto ad esso associato, interno o esterno, sono esclusi da, e non sono sottoposti a misure 
di congelamento dei beni di alcun tipo ai sensi della normativa dell’UE e degli Stati Uniti; 
 

(f) Il Cliente ha diritto a ricevere le esportazioni dei Prodotti finali. Il Cliente non è stato considerato dall'Unione europea 
o dagli Stati Uniti non idoneo a ricevere esportazioni e, in particolare, non figura in nessuno degli elenchi dei soggetti 
designati ai sensi dei vari regolamenti sulle misure economiche speciali pubblicati dalle Nazioni Unite, dagli Stati 
Uniti o dall’Unione Europea, e non è incluso, direttamente o indirettamente, in nessun ordine esecutivo emesso dal 
Presidente degli Stati Uniti.  Il Cliente non venderà, né riesporterà altrimenti gli articoli, direttamente o indirettamente, 
a qualsiasi soggetto non idoneo, come da clausola di cui sopra, né consegnerà altrimenti i Prodotti finali a una nave 
iscritta nella lista SDN o a una nave situata o operante nelle acque territoriali di Cuba, Iran, Corea del Nord, o Siria, 
né a qualsiasi altro soggetto ricompreso nell’ambito di applicazione di qualsiasi normativa sulle sanzioni emanata da 
un Paese terzo. 

 
(g) Il Cliente non utilizzerà i Prodotti finali e non permetterà che essi vengano utilizzati per scopi vietati da una qualsiasi 

delle Leggi sul controllo delle esportazioni dell'Unione europea, delle Nazioni Unite e degli Stati Uniti, ivi compresi, 
tra l’altro, (i) lo sviluppo, la progettazione, la fabbricazione o la produzione di armi e tecnologie nucleari, missilistiche, 
chimiche e biologiche, o altri articoli per la difesa e/o servizi di difesa come definiti nella Munitions List degli Stati 
Uniti ai sensi dell’Arms Export Control Act [22 U.S.C. 2778 (a)], (ii) lo sviluppo, la progettazione, la fabbricazione o la 
produzione di applicazioni militari o di esplosivi nucleari, in attività nucleari civili in impianti non coperti dalla clausola 
di salvaguardia A.I.E.A. (Agenzia internazionale per l'energia atomica) o in applicazioni relative allo sviluppo e/o alla 
produzione di armi chimiche e di armi di distruzione di massa e di missili che possono essere utilizzati come vettori 
di tali armi, (iii) il sostegno all'esplorazione o alla produzione in acque profonde (profondità superiori a 500 piedi), 
nell'Artico oEshore o in progetti di scisto che hanno il potenziale di produrre petrolio o gas nella Federazione Russa, 
o in qualsiasi zona marittima rivendicata dalla Federazione Russa e che si estende da tutto il suo territorio, il sostegno 
della produzione potenziale di petrolio in qualsiasi località del mondo in cui, una parte iscritta sulla SSIL, la loro 
proprietà, o i loro interessi patrimoniali hanno (A) un diritto di proprietà del trentatré per cento (33%) o più; o (B) la 
titolarità della maggioranza dei diritti di voto. Qualora il Cliente non sia in grado di determinare se i Prodotti finali, il 
software o le tecnologie saranno utilizzati, direttamente o indirettamente, per supportare l'esplorazione o la 
produzione di progetti in acque profonde (superiori a 500 piedi), oEshore artico o scisto che hanno il potenziale di 
produrre petrolio o gas nella Federazione Russa, o in qualsiasi area marittima rivendicata dalla Federazione Russa e 
che si estende da tutti i suoi territori, il Cliente si asterrà dal consegnare o dal consentire l'utilizzo dei Prodotti finali 
senza la previa approvazione scritta del Venditore e senza aver ottenuto tutte le licenze richieste dal governo degli 
Stati Uniti, e fornirà al Venditore una copia completa di tutte le licenze valide ottenute e, per iscritto, la data in cui i 
prodotti del Venditore sono stati spediti agli utilizzatori finali o messi in uso da questi ultimi. 

 
(h) Il Cliente sarà l’importatore uEiciale e sarà responsabile dell’ottenimento di tutte le licenze e i permessi di 

importazione eventualmente richiesti per importare i Prodotti finali nei paesi soggetti al presente Accordo, in 
conformità alle leggi e ai regolamenti vigenti in tali paesi. Tutti questi depositi e registrazioni dei Prodotti finali saranno 
a nome del Cliente. Il Venditore fornirà una ragionevole cooperazione al cliente nei suoi sforzi per ottenere tali 
approvazioni. 
 

(i) Il Cliente accetta di conservare le registrazioni della sua dichiarazione d'importazione e tutta la relativa 
documentazione doganale per un minimo di cinque (5) anni o per il periodo richiesto dalla legge vigente, a seconda 
di quale sia il più lungo, e di mettere tali registrazioni a disposizione del Venditore su richiesta. 
 

(j) Il Cliente indennizzerà e manterrà indenni i Soggetti manlevati per, da e contro qualsiasi reclamo che possa sorgere 
in seguito alla violazione da parte del Cliente dei suoi obblighi derivanti dal presente Articolo. 

 
In caso di vendita, trasferimento o esportazione di beni, a titolo oneroso o gratuito, considerati come beni a duplice uso ai 
sensi della normativa dell’Unione europea e/o degli Stati Uniti, ovvero soggetti a misure restrittive previste dalle normative 
dell’Unione europea o degli Stati Uniti, o, più in generale, di beni coperti da licenza rilasciata da un’Autorità Nazionale 



Competente, l’Acquirente e, se del caso, l’Utilizzatore finale si impegnano ad astenersi dal riesportare, trasferire o deviare 
durante il trasporto i prodotti a duplice uso, inclusi quelli non elencati ma comunque ricompresi nell’oggetto del contratto o 
nell’ordine di acquisto, e a destinarli esclusivamente a un impiego civile oppure, qualora l’utilizzo finale riguardi anche il 
settore militare, essi si impegnano a impiegarli unicamente per scopi militari non proliferativi nei settori chimico, biologico, 
nucleare, radiologico, missilistico e strategico. 
Il cliente si impegna inoltre a trasmettere al Venditore una dichiarazione che confermi le condizioni di cui sopra, compreso 
l’impegno a non utilizzare tali prodotti in nessuna applicazione con finalità nucleari esplosive. 
Il modulo relativo a tale dichiarazione sarà incluso nell’ordine di acquisto / contratto e dovrà essere restituito al fornitore 
debitamente firmato e timbrato. 
 
Il documento relativo a questa serie di clausole è stato redatto in lingua italiana, francese e inglese. Nel caso in cui la versione 
francese e/o inglese dell’Accordo sia/no in contrasto con la versione italiana, prevarrà in ogni caso la versione italiana. 


